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Az idegenek, illetve az idegen szereplők már a romantika korától állandóan 
jelen vannak a szlovák irodalomban. A romantika irodalmának velejárója 
a jókról, azaz a mieinkről és a rosszakról, azaz az idegenekről (törökökről, 

magyarokról, oroszokról stb.) szóló „mítosz”.1 A huszadik század húszas éveire úgy is te-
kinthetünk, mint egyfajta határkőre – főleg Ivan Horváth2 és Ján Hrušovský művein ke-
resztül –, mivel az „Európára való ablaknyitás” korszaka letörölte az exkluzivitásnak azon 
jegyeit, amelyeket az idegen alakja közvetlenül vagy közvetve a tématervhez hozzáadott. 
A második világháború, de leginkább 1948 után az ideológiai tendenciák kifejezően vol-
tak jelen a szlovák próza nagy részének összes szerkezeti szintjén, és ez főként az egyes ki-
választott nemzeti etnikumokhoz tartozó szereplők, kiváltképpen az oroszok3 és a néme-
tek ábrázolására volt hatással.

A más nemzetiségű szereplő besorolása egy szöveg epikai struktúrájába minden alka-
lommal determinált. Az elemzés során erre is tekintettel kell lennünk. A konkrét nem-
szlováknak tulajdonított attribútumok a legtöbb esetben első kézből tájékoztatnak a mű 
keletkezési idejének társadalmi-politikai körülményeiről, és nemegyszer az irodalom mint 
olyan funkciójáról szóló elmélkedésre is buzdítanak.

A szlovák irodalom már negyedszázada nincs alárendelve a politikai hatalomnak, és 
éppen ezért nem kell „megváltoztathatatlan történelmi igazságokra” támaszkodnia, és 
ezek alapján (de)formálnia a nemzeti öntudatot. A 2000-es év óta egyre több „határon 
átívelő” alkotás születik. Az „idegenség” jelenségéhez való kapcsolódás elsősorban azok-
ra az írókra jellemző, akik szlovák szereplőiket külföldi környezetbe szituálják (Kepplová, 
Dobrakovová, Rosová stb.), vagy nemzeti történelmünk megformálásakor automatikusan 
az (etnicitás elvével meghatározott) idegenséghez jutnak el (Krištúfek, Rankov, Krajňák, 
Juščák, Hunčík stb.)

Főként az utóbbi irányvonal tűnik bizonyos esetekben problematikusnak. Ennek egyik 
oka – ahogy az már többször felmerült –, hogy a kortárs szlovák próza az emlékezet ak-
tualizálására törekszik, emellett a kritika elvárja tőle, hogy ne terhelje pátosz, és konfron-
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tálódjon a  sztereotípiákkal.4 Csakhogy a  szlovák irodalom fejlődése során megfigyelhe-
tő, hogy minél igényesebb célokat rendeltek a teljes társadalmat érintő funkcióihoz, an-
nál bonyolultabb és kétségesebb volt azok teljesítése. Az az elképzelés, hogy éppen a mai 
szövegek ambíciója az emlékezet objektív aktualizálása – vagy hogy egyenesen képesek er-
re, ráadásul pátoszmentesen és távolságot tartva a gondolati sztereotípiáktól –, meglehe-
tősen problematikus.

Fel kell tennünk a kérdést, hogy a történelmi határkövekre reflektáló kortárs próza olva-
sása során gondolkozhatunk-e egyáltalán a sztereotípiákkal (a gondolatiakkal vagy a nem-
zetiekkel) való bármiféle konfrontációról. Konfrontáció alatt itt viszont nem közvetlen, 
valós igazságuk vagy hamisságuk bizonyítását értjük, inkább az imagológia keretén belü-
li konfrontáció érdekel bennünket.

A sztereotípiát a humán tudományokon belül többféleképpen jellemezhetjük – ez ös�-
szefügg a fogalomnak a szociológiával, a pszichológiával, az etnológiával stb. való inter-
diszciplináris kapcsolatával. Lippmann első meghatározó definíciója5 óta („a fejünkben 
lévő képek”) a fogalom változásokon ment keresztül. A változás főleg azt a tényezőt ille-
ti, amire a fogalom használatakor a legnagyobb hangsúly helyeződött. Az érdeklődés kö-
zéppontjában sokáig a sztereotípia és a jelölt objektum állt. Manapság már az a megkö-
zelítés rezonál, amely a sztereotípia „gyártója”/használója és az adott sztereotípia közöt-
ti összefüggést vizsgálja.6 Ma ez a szemlélet a meghatározó az imagológiai elméletekben.

Az imagológiai megközelítés

Főként arról, a francia komparatisztika számára specifikus területről van szó, amely „az 
irodalomban megjelenő nemzeti sztereotípiák kritikai analízisével” foglalkozik.7 A mód-
szert tekintve a  tanulmány imagológiai kiindulási pontjaként két modellt állíthatunk 
szembe egymással : Joep Leerssen8 holland komparatistáét és Bahman Namvar Motlagh9 
iráni szemiológusét. Ezt kiegészítjük továbbá Róbert Gáfrik Komparatistická imagológia 
[Komparatisztikai imagológia] és Pavol Koprda Hugo Dyserinck : Komparatistická 
imagológia10 című tanulmányaival, Hugo Dyserinck értekezésével és Daniel-Henri 
Pageaux11 különbözőség-teóriájával. Az imagológiai értelemben vett kép elméletét mint 
több sztereotípia eredményét a cseh származású hungarológustól, Rákos Pétertől12 ves�-
szük át.

Az imagológia a nemzeti sztereotípiáknak a szövegben való érvényre juttatását és funk-
cióját vizsgálja, azt, hogy az irodalmi nemzeti sztereotípia milyen mértékben vesz részt 
a szöveg alakításában, és hogy az adott irodalmi képet mindez hogyan motiválja. A sze-
replők tekintetében az imagológiai elemzések kitérnek arra is, hogy a szerzőt a szerep-
lők külső és belső jellemzése során mennyire befolyásolják a nemzeti sztereotípiák, mi-
lyen irodalmi nyelvi eszközöket használ ehhez, és hogy a szereplők etnikai hovatartozá-
sa mennyire határozhatja meg a szövegen belüli szüzséalkotó viszonyokat, valamint ar-
ra is, hogy a nemzetiségétől függően az adott alak milyen környezetben mozog, hogyan 
nyilvánul meg, stb.

Az imagológiának nem az a feladata, hogy bebizonyítsa vagy megcáfolja az egyes szte-
reotípiák való(tlan)ságát, hanem elsősorban úgy tekint rájuk, mint a „trópusok” egy for-
májára.13 Az imagológia módszerei egyúttal párhuzamba hozhatóak az újhistorizmus 
módszereivel, amely úgy tekint az irodalomra, mint a társadalmi és a politikai kontex-
tus szociális interakciójának egy formájára. Az irodalom tehát az egyik oldalon szerzői 
konstrukció (a társadalmi részeként), a másik oldalon mint az artefaktum maga, befo-
lyással van a társadalomra.14 Éppen a sztereotípiára – abban a formájában, ahogyan azt 
az imagológia meghatározza és megkülönbözteti – tekinthetünk az irodalom társadalmi 
meghatározottságának példájaként.



79

Szükséges-e különlegesen viszonyulnunk a magyarok 
alakjához a szlovák irodalomban ?

A magyar szereplők megalkotásáról és a kortárs szlovák prózában ily módon kialakult 
képükről nem beszélhetünk anélkül, hogy ne vizsgálnánk meg azt egy tágabb társadal-
mi és kulturális kontextusban is. Ennek a tanulmánynak viszont nem feladata a törté-
nelmi tények vagy a politikai környezet számbavétele, bár néhány fontosabb tényezőt 
meg kell említenünk.

A magyar etnikum szlovák irodalmi ábrázolása emlékezetünkbe kellene idézze annak 
európai formáját/modelljét. Viszont a két nemzet csaknem ezeréves együttélése (először 
a közös történelmi magyar, majd az osztrák–magyar államban) is érvényt szerez magának 
ebben a folyamatban, és nem utolsósorban értelmet is nyer. Irodalmunkban a más nemze-
tiségű szereplők közül éppen a magyarokat jelenítjük meg és tematizáljuk a leggyakrabban. 
De főleg a tizenkilencedik századtól – a kor irodalmának funkcióját figyelembe véve15 – az 
ő alakjukat övezi a legtöbb sztereotípia16. A közös/kölcsönös állam fogalmát viszont nem 
érthetjük szó szerint. „A közös szlovák–magyar múlt igazából nem tartozik mindkét nem-
zethez ugyanolyan mértékben. Valami az egyikhez, valami a másikhoz, valami pedig vitat-
ható, hogy kihez tartozik. (...) A közös múlt a valóságban nem egyforma, épp ellenkezőleg, 
mindenki a maga módján magyarázza, és gyakran ugyanazokat a dolgokat egészen más-
hogy értékelik.”17 A szlovák kulturális öntudat rendelkezik néhány mítosszal és sztereotí-
piával18, amelyek megrontották, és a mai napig is megbontják a magyar nemzethez fűző-
dő kapcsolatainkat. Ezek közül megemlíthetjük az úgynevezett ezeréves szolgaság mítoszát, 
vagy például a Bél Mátyás etnikai hovatartozásáról szóló, vagy más nemzeti mítoszokat.19

A nemzeti sztereotípiák és a szlovákok kulturális identitása ellen (főleg a tizenkilence-
dik század második felében) intézett szisztematikus támadások kombinációja, ami tör-
ténelmi tény, a magyar nemzet szlovák irodalmi képének kialakításában sem feltételez 
semmi jót. És az is igaz, hogy a „magyarkérdés” Szlovákia területén egyike volt a  leg-
főbb politikai ütőkártyáknak (és ma is az), és a jelen politika szótárában csak „magyar 
kártya”-ként rögzült.

Ebben a  tanulmányban a magyar etnikummal kapcsolatos nemzeti sztereotípiákat 
vizsgáljuk a  komparatív imagológia módszereinek segítségével Peter Juščák és Anton 
Baláž regényeiben. Mindkét szerző a kortárs, azaz az 1989 után íródott szlovák iroda-
lom képviselője.

Peter Juščák ...és ne feledd a hattyúkat ! 
című regényének imagológiai elemzése

„Egy karcsú, magyar nő, akinek hosszú, fehér sál volt a nyakában, megpróbálta az 
elromlott viszonyokat rendbe hozni. Danutára mutatott, és azt kérte :

– Mondja meg valaki lengyelül, hogy bocsásson meg ennek az őrült német nőnek !
Irena vállalta magára, lefordította a kérését, és a fehér sálas magyar nőnek egyre 

nagyobb lett a becsülete.”20

Peter Juščák 2014-ben megjelent ...és ne feledd a hattyúkat ! című regényének cselekményét 
a láger/Gulag környezetébe helyezi – a második világháború vége után létesített „munka-
javító-nevelő” táborba. Juščák ezzel Pavol Rankov 2011-ben megjelent Matky [Anyák] 
vagy részleteiben Anton Baláž 2008-as Tábor padlých žien [Bukott nők tábora]21 című re-
gényének tematikájához csatlakozik.22
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Csakúgy, mint Rankov és Baláž regényeiben, ebben a könyvben is különböző nem-
zetek képviselői jelennek meg. A regénynek a szlovákokon, németeken, ukránokon, oro-
szokon és lengyeleken kívül magyar nemzetiségű szereplői is vannak. Imagológiai elem-
zésem első részében azt mutatom be, hogy Juščáknak az egyes nemzetiségek jellemzőivel 
való irányított és szisztematikus munkája23 hogyan befolyásolja a teljes regény szüzséjét.

A történet főszereplője a szlovák nemzetiségű Irena Kalaschová, akit egy abszurd és 
gyorsan lefolytatott per ítélete alapján – és annak ellenére, hogy gyermeket vár – elhur-
colnak férjétől és kislányától. A Szibériába tartó vonaton, embertelen körülmények kö-
zött szüli meg második gyermekét, aki ott helyben, még a vonaton meghal. A táborban 
megismerkedik egy politikai fogollyal, Sotával, akinek a táborban fiút szül, Ivant. A gye-
rek már születésekor állami tulajdon, és később a Szovjetunió egy gyermekotthonába ke-
rül. Irena az államhatalom miatt elveszíti mindhárom gyermekét, de végig harcol a sor-
sa ellen, bár hiába próbál ellenszegülni. Irena Kalaschová alakja mellett a regénynek más 
etnikumú szereplői is vannak, különböző társadalmi osztályokból származó, más-más 
életkorú és hitű orosz, ukrán, lengyel és német nők, és a fiatal magyar színésznő, Katalin.

A szerző az etnicitással való foglalkozást alárendeli a regény igényesen megalkotott 
fabulájának. A történet több idősíkon fut párhuzamosan, feltűnően használva a retros-
pektív narratívát.

A szerző a rabok között lévő feszültség és egy köztük kirobbanó veszekedés ábrázolá-
sával már a könyv elején összefoglalja azokat az előítéleteket és sztereotípiákat, amelye-
ket ezek a nők egymás iránt éreznek : „»büdös német fasiszták, kommunisták, nyomo-
rult németek, sóher magyarok« voltak a hibásak, mindenki megkapta a magáét”24. Az 
etnicitásnak eleinte inkább szüzséalkotó szerepe van. A szereplők elsődleges kapcsolata-
it a származásuk és a közös nyelv köteléke25 határozza meg, valamint a hasonló szokása-
ik (erre a szerző többször is rámutat, amikor szereplői közösen próbálnak meg imádkoz-
ni). Az, ahogyan a nemzeteknek ezek a berögződött tulajdonságai („– ...merthogy a mi 
orosz természetünk már csak ilyen – folytatta Zsenya. – Az orosz vendégszerető, barát-
ságos, engedékeny, szenvedő, hogy is mondjam, éppen ideális arra, hogy valami gazem-
ber a nyakára üljön”26) a regényben folyamatosan átalakulnak, megmutatja, hogy ezek 
a meggyőződések mennyire problémásak, és hogy a szereplők valós cselekedeteivel szem-
ben mennyire tarthatatlanok, vagy legalábbis ellentmondásosak.

Amennyiben a magyar imago linguae-t, a magyar szereplő nemzeti nyelvéről alkotott 
képet vizsgáljuk a fiatal Katalin alakján keresztül, láthatjuk, hogyan változnak meg az 
ő saját nyelvével kapcsolatos megnyilvánulásai. A bevezetőben Katalin a nyelvtudás hi-
ánya miatt érzi magát kényelmetlenül. Bizonytalan, halálfélelme van, viszont a vonat-
ban kialakult feszült helyzetben, az első színrelépésekor rögtön harmóniát teremt : „Egy 
karcsú, magyar nő, akinek hosszú, fehér sál volt a nyakában, megpróbálta az elromlott 
viszonyokat rendbe hozni. Danutára mutatott, és azt kérte : – Mondja meg neki valaki 
lengyelül, hogy bocsásson meg ennek az őrült német nőnek ! Irena vállalta magára, le-
fordította a kérését, és a fehér sálas magyar nőnek egyre nagyobb lett a becsülete.”27 Mi-
után megtudja, hogy Irena érti a nyelvét, ők ketten bizalmas barátnők lesznek : „A ma-
gyar nő Irena mellé ült, átkarolta a vállát, mint egy jó barátnő, és örült, hogy van itt va-
laki, aki tud magyarul.”28

Katalin büszke nemzetének kultúrájára, azt a szüzsé lényeges pontjain mutatja be. Ami-
kor Irena gyermeke megszületik a vonatban, Katalin azért, hogy megnyugtassa és felvi-
dítsa, magyarul szaval neki : „Irena csukott szemmel hallgatta, így szívta magába a költé-
szet áradatát. Katalin Mécs László verseit szavalta a szeretetről, Petőfi költeményeit a sza-
badságról, részleteket saját szerepeiből, s néha csöndesen énekelt valamit.”29

Azonban ahogy fokozatosan ráébred a valóságra és a bizonytalan jövőre, úgy tudatosul 
Katalinban, hogy alkalmazkodás nélkül semmi esélye a túlélésre : „Én miskolci vagyok, 
ki olvasná el itt magyarul a levélkémet ? Írd meg nekem szlovákul vagy lengyelül.”30 Elve-
szíti saját nemzeti identitása kivételességének az érzését, és ez a szüzsé szintjén úgy nyil-
vánul meg, hogy a nő eltűnik a cselekményből, azaz innentől vagy mint a többi szerep-
lő „titkos” emlékképe jelenik meg : „– Mint Katalin – súgta Irma. – Emlékeztek, hogyan 
táncolt nekünk a vonatban, mint egy hattyú ? Hogyan zuhant le az égboltról ? Hogyan 
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halt meg ? Miért vagytok ilyen csöndben ? Mindent elfelejtettetek ? – kiáltott fel hirtelen. 
Katalin mindent megérzett előre”31, vagy ismét a történetet harmonizálja : „Eszébe jutott 
(...) Katalin, ahogy az ő hattyúja felemelkedett a porból, csapkodni szeretne a szárnyai-
val, és emelkedni, emelkedni magasabbra a kék ég felé, útközben pedig elmesélni min-
dent, kibeszélni a maga rosszul végződött, igaz történetét. Egyszer csak mesélni kezdte 
a történetét, nyugodtan, megfontoltan, mintha nem is őróla szólna.”32

Juščák a magyar nyelvet mint jellegzetes elemet kétféleképpen használja. Először is 
mint a nemzeti hovatartozásról, illetve annak hiányáról való meggyőződés leleplezésének 
eszközét, ahogy arra az idézetek is rámutatnak. A „nyelv képe” módosul, Katalin számá-
ra eltűnik annak elsődleges fontossága. A regény befejező részében az életben maradá-
sért folytatott kemény harc után, a lágerben való túlélés érdekében, Katalin számára a sa-
ját nemzeti identitás- és összetartozás-tudata meggyengül, majd teljesen el is tűnik : „Az 
egyik csoportból magyar szó hallatszott, de Katalinnak nem volt bátorsága, hogy csatla-
kozzon honfitársaihoz, továbbra is ragaszkodott Irenához, mintha a nővére lett volna.”33

Másodszor, a magyar nyelv a szerző számára a történet erotizációjának eszköze, bele-
avatkozik a történetbe, és részt vesz az imago attributorum kialakításában. „A fekete 
hattyú Katalin befurakodott a nézők közé, átkarolta Irenát, s egy ideig az arcába lehelt. 
Magyarul súgta neki : – Elrepülünk innen. – A vonat tovább zakatolt, s valaki abban a hi-
degben megpróbált tapsolni dermedt tenyerével. – Irena, hogy kell magyarul megköszön-
ni ? – kérdezte Sonja. – Köszönöm szépen. – Katalin, köszönöm szépen, te varázslónő.”34

Katalin a regény elejétől határozottan erotizálja a cselekményt, az elbeszélő gyakran 
ruházza fel őt a „hosszú, fehér sálas, karcsú nő” attribútumával, míg a többi fogva tar-
tott nő külső jellemzésére nem fordít akkora figyelmet. Katalin sokkal inkább foglal-
kozik a külsejével, mint a más nemzetiségű nők, ami nyilvánvalóan összefügg színészi 
hivatásával is.

A magyar nő alakja leginkább az Irenával való kapcsolatában, az érintéseken keresztül 
nyilvánul meg kifelé. A környezet erotizációjának egyik legegyértelműbb eleme Katalin 
tánca a Szibériába tartó szállítóvagon közepén : „Meglendítette párszor a kezeit, mint-
ha szárnyak lennének, és a nők félrehúzódtak. Ámulattal figyelték a törékeny Katalint, 
ahogy kering a vagonban, és a szárnyait lengeti. Hirtelen könnyedén elszakad a földtől, 
aztán csak lebeg, repül, repül egyre magasabbra és magasabbra, vizek és rónaságok fö-
lött köröz, a favagon korlátozó világa egyszeriben darabokra tört és szabad égbolttá vál-
tozott. Ott pedig a hattyú Katalin bemutatta, hogyan egyesül az elérhetetlen magassá-
gokban a szabadsággal. (...) Minden hiába azonban, hattyú Katalin fekete feje lesüllyed 
a vízfelszín alá, utoljára még megpróbál harcba szállni, de minden küzdelem felesleges. 
(...) Az éltető víz hatni kezdett, a madár szárnyai megerősödtek, minden lendítéssel nőtt 
a teherbírásuk, s meghódították újra a magasságot (...) A szabaddá tett hattyú keringett 
a vizek fölött, felröppent, aztán eltűnt a távolban...”35 Juščák a táncon keresztül építi be-
le a szüzsébe a hattyú szimbólumát, amelyhez a többi szereplő az egyes határhelyzetek-
ben kényszeresen vissza-visszatér. A hattyú a fogoly nők szinekdochéja, akiknek „a rend-
szer letörte a szárnyait, és az, hogy valaha újra szabadon szárnyalhatnak-e”, kérdéses ma-
rad. A magyar nő mint hattyú jelentősége a regény egyik súlypontja.

A Žilka Tibor által meghatározott erotizáló – magyar – női alak típusával36 (a szlovák 
férfi házassága egy „csábító” magyar nővel, vagy a szerelembe esésük) összehasonlítva 
Juščák szereplője számára ezek a jelentések elvesznek, vagy ő tagadja meg ezeket. Erős fi-
zikai vonzereje miatt Katalint a vezetők és az őrök is többször megerőszakolják. A szerző 
pedig a nő tragikus sorsával kontrasztba állítja a többi nemzethez tartozó szereplőknek 
a magyarokról általában alkotott elképzeléseit : „És nyomban megy a hajó tovább Ma-
gyarországra, sötét bőrű magyar nők, táncosok és énekesek rázendítenek a magyar pusz-
ta szomorú énekeire, s arról is dalolnak, hogy ebben a háborúban mekkora hibát követ-
tek el. És a magyarok is táncba szökkennek a maguk módján.”37

Katalin a külsejével és a belső tulajdonságaival feszültséget, titokzatosságot és harmóni-
át hoz a történetbe – ez a három elem a szövegben a fabula idősíkjainak megfelelően réte-
geződik. A regény befejezésében, Sztálin halála után Katalin és a többi fogoly kiszabadul, 
bár számára a fizikai szabadság nem jelent sem biztonságot, sem reményt a jobb életre.
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A magyar nő képe Peter Juščák regényében a nyelv és a nemzeti tulajdonságok eleme-
iből rakódik össze. Juščák szembeállítja egymással a sztereotípiákat, és teret ad nekik a re-
gényben. Az igényes szövésű fabulával és a szereplők részletes pszichologizációjával ezeket 
az előítéleteket meg is cáfolja. Katalin pozitív tulajdonságokkal rendelkező szereplő, aki-
nek a „nemzetiségével összefüggő megnyilvánulásai” (a nyelve, a temperamentuma) bele-
avatkoznak a történetbe.

Az elemzésünk szándékának tekintetében fontos megemlítenünk, hogy a  tematizált 
anyag igényes feldolgozása ellenére Juščák nem foglalkozik a megjelenített nemzetek tör-
ténelmének magyarázatával, csupán helyenként akasztja meg a történetmondást ilyen jel-
legű kommentárokkal : „Mikor Hitler betört Lengyelországba, a késmárki németek közül 
néhányan gyors karrierben reménykedve Karmasinhoz csatlakoztak, kezdték nagyobbra 
tartani magukat a cseheknél, szlovákoknál, zsidóknál, magyaroknál, a ruszinokról nem 
is beszélve.”38 A történelmi leírásokat nem módosítja – nem parodizálja és nem bagatel-
lizálja, nem élezi ki, mint Pavol Rankov Szeptember elsején (vagy máskor)39 című regényé-
ben, Hunčík Péter Határeset40 című regényében vagy Peter Balko Vtedy v Lošonci [Akkor 
Lošoncon]41 című prózájában. Juščák regénye a lágerben játszódik – a foglyok csak az „itt 
és most” történő szituációkat élik meg, számukra ők maguk a lényegesek – saját történe-
lemmel, amely bár objektíven alakult a nemzeti történelem hátterében, de nem befolyá-
solja a szereplők közös életét. Juščák regényének imagológiai analízise megmutatja, hogy 
az „itt és most” élő és cselekvő emberre vetett tekintet esztétikai szempontból meggyőző. 
A szereplők ábrázolásának ez a módja sikeresen kerekedik felül a nemzeti sztereotípiákon.

A szerző a regény első mondatában felteszi a kérdést : „Mi mindent kell egy nőnek el-
veszítenie ahhoz, hogy csupán egy jellegtelen emberi lénnyé degradálódjon ?”42 Erre több-
féle válasz is létezhet. Az imagológiai elemzés megmutatta, hogy az egyik lehetőség min-
den kétséget kizáróan az előítéleteknek, a szereplők sztereotip értékelésének és viselkedé-
sének az elvesztése.

Anton Baláž A feledés földje43 című regényének 
imagológiai elemzése

A másnemzeti elemek és motívumok használata Anton Baláž poétikájának is fontos jel-
lemzője. Írásművészetének egyik legfontosabb sajátossága a különböző nemzetiségű, tör-
ténelmi vagy társadalmi-politikai határhelyzetekben lévő alakok szerepeltetése. A husza-
dik század Európája bővelkedett az ilyen szituációkban. Baláž szövegei sok esetben ügyel-
nek a művekben megjelenő történelmi helyzetek, főként a második világháború előtti, 
alatti és utáni események pontos és tényszerű ábrázolására. A pontos tények megőrzésé-
re irányuló szerzői ambíció, az ezek alapján kialakított fikció és a történelem határköve-
inek számító eseményeket dokumentáló történet az imagológiai elemzés szempontjából 
problémás. A Leerssen-modell feltétele a szöveg keletkezése pragmatikai szempontjainak 
vizsgálata, és az említett szerzői ambíciók alapján fel kell tennünk a kérdést, hogy a pon-
tosság és a (történelmi, társadalmi-politikai) korrektség szándéka vajon hogyan jelenik 
meg a szereplők létrehozására irányuló munka során, a szöveg szintjén. Ezúttal Baláž pró-
zája, A feledés földje című könyv magyar nemzetiségű szereplőinek jellemzőit vizsgáljuk.

A második világháború előtti és utáni szisztematikus és intenzív zsidóellenes propagan-
da az egész társadalomra hatással volt, és azokban az országokban, ahonnan a deportált 
zsidó lakosság származott, a második világháború után is az antiszemitizmus uralkodott. 
A zsidók helyzete Közép-Európában aztán sem volt egyszerű, hogy néhányuknak sikerült 
túlélni Auschwitzt és visszatérni Szlovákiába, vagy éppen Magyarországra. A regény leír-
ja Pozsony városának akkori atmoszféráját, ahol sok, a környező országokból származó és 
a Palesztin Hivatal köré csoportosuló zsidó találkozott. A szerző két, egy magyar és egy 
cseh–szlovák zsidó nőt választ története főszereplőjének. A magyar kép a két, közös múlt-
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tal és bizonytalan jövővel rendelkező főszereplő azonosságai és különbségei alapján ala-
kul ki. Peter Juščákhoz hasonlóan Anton Baláž is kontrasztba állítja a „mi/hazai/szlovák” 
szereplőnket az „idegen/más nemzethez tartozó” magyar szereplővel. Ez a szerzői straté-
gia számunkra nem tűnik problémásnak, mivel a különböző nemzetek jellemző jegyeinek 
nyílt szembeállítása segíti a róluk alkotott egyértelműbb kép megrajzolását, és ezáltal egy 
adott nemzet könnyebben identifikálható. A múlt és a jelen párhuzamba állítása a fabula 
szintjén nem zavaró, továbbá hozzájárul a szereplők közötti összefüggések kialakításához.

Megállapíthatjuk, hogy a  Baláž által modellezett magyar kép nagymértékben meg-
egyezik a tizennyolcadik és a tizenkilencedik század szlovák irodalmában visszatükrö-
ződő azon attribútumokkal, melyeket Žilka Tibor és később Marta Fülöpová fogalma-
zott meg. Bár Baláž az elemzett szereplők leírásába sztereotip jelzőket is beiktat, de ezek 
a jelzők a szöveg végén részben más, nem hagyományos jelentést kapnak. A szerző a két 
főszereplő – a csehszlovák, zsidó származású Mirjam és a magyar, zsidó származású Er-
na – nemzetiségével a próza strukturális szintjén foglalkozik. Auschwitzból visszatérve 
a két nő a saját hazájában nem talál megfelelő körülményeket ahhoz, hogy ott élhessen 
tovább, és ez lesz találkozásuk oka. „Feléje indul, a tömeg némán figyeli őket, és mivel 
már éjszaka van és csend, a körülötte lévő arcok néma árnyjátékként hatnak egy valósze-
rűtlen, kísérteties jesivában. Mirjamon átfut a kételkedés, hogy találkozása Ernával nem 
álom-e csupán”44, éppen a Palesztin Hivatal feszültségekkel teli helyzetében és idejében : 

„– Mindent meg kell tennünk, hogy a hivatalos szervek ne küldjék őket vissza Magyar-
országra (...) elszállásolhatnánk őket Chatam Szófer jesivájában.”45

A feledés földjének magyarképe dominánsan imago atributorumként alakul ki. Erna, 
a szép és fiatal zsidó nő : „– Istenem, Erna, milyen fantasztikusan egészségesen nézel ki ! – 
mondja Mirjam, és a tenyerével megérinti Erna csupasz karjának ruganyos bőrét”46, mint 
tragikus múltú szereplő tűnik fel, ami nagymértékben meghatározza a jellemét is. Bár Er-
na tulajdonságai nem egyértelműen pozitívak vagy negatívak. Az egyik oldalon büszke 
magyarságára, tiszteletet érez a nemzete, annak történelme és kultúrája iránt : „Mindig 
elbűvölte a Lánchíd, a Mátyás-templom, az Állami Operaház, az Andrássy út, és főleg 
szeretett Halászbástyája, ahonnan, akár egy királyi erkélyről, belátta a lába alatt elterülő 
várost, az Országházat, a magyarság jelképét. Ilyenkor királyi érzések fogták el, amelyek 
ugyanakkor keveredtek a diaszpórában élő magyar bánatával”47, és szülőhazájából szilárd 
politikai meggyőződésből menekül : „– Budapestről szökött, hogy ne kelljen Rajk ellen 
tanúskodnia. Olyan vallomásra kényszerítették, hogy információkat kapott Rajktól, ame-
lyeket azután továbbadott az izraeli titkosszolgálat ügynökeinek. Ő erre ráállt, és mikor 
kiengedték a vizsgálati fogságból, megragadta az alkalmat és megszökött”48, Erna szere-
pe a műben problémás, az ő megjelenésével fokozza az elbeszélő a többi szereplő közöt-
ti feszültséget : „van egy nő, akit sürgősen át kell juttatni a határon”49. A magyar nemzeti 
büszkeség és a határozott politikai meggyőződés (ebben az esetben nem a pageaux-i más 
nemzet fölé rendeltség koncepciója értelmében), mint a magyar nemzetiségű szereplőnek 
tulajdonított sztereotip jelzők, Erna személyének is domináns tulajdonságai.

A másik szálat, amely Erna alakjának jóvoltából van jelen a műben, az ő külső tulaj-
donságai, szépsége, varázsa és meztelenségének a motívuma határozzák meg, melyek annál 
erősebben függnek össze vele, minél inkább erotizálódik általuk a történet. Peter Juščák 
szövegéhez hasonlóan a magyar nő varázsának a két síkon kifejeződő szüzsére viszont 
nincs pozitív hatása. Az egyik síkot Mirjam és Erna koncentrációs tábori emlékei alkot-
ják : „Erna megtanította Mirjamot, hogyan használja a saját testét, sőt, más nők testét is 
a túlélés érdekében. Túlélték, és... Mirjam később rájött, hogy az a rákényszerített mez-
telenség romlott nővé tette.”50 A meztelenség, bár részletes leírásának általában erotizáló 
hatása van a szövegre, itt a teljes kiszolgáltatottság szimbóluma. Erna, Mirjammal össze-
hasonlítva, ezekben a helyzetekben erősebbnek, életrevalóbbnak tűnik.

Ezzel ellentétben, Erna alakja éppen a második sík segítségével erotizálja a regény terét, 
de ez nem hoz se harmóniát, se pozitív eredményt a történetbe. A magyar nők ereje és 
varázsa a cselekmény szempontjából „titokzatos”, és főleg a férfi szereplők szemében ezek 
a nők olyan „végzet asszonyai”, akiknek nem tudnak ellenállni. Ez főként Jakub és Erna 
kapcsolatában jelenik meg : „– Igen, óvatosnak kell lennem – mondja nyugodtan Jakub. 
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Iszik egy kortyot a borból, Ernát nézi. – Egyszer már beleszerettem egy magyar nőbe. Ő volt 
az első magyar nő, akit életemben láttam.”51 Jakub megadja magát Ernának, annak elle-
nére, hogy már a nagyon is erkölcsös Mirjammal találkozgat. Erna, az „igazi vad magyar 
nő a pusztáról”52 miatt bomlik fel Jakub és Mirjam kialakulófélben lévő kapcsolata. Eti-
kai szempontból a magyar nő alakja nem tűnik erkölcsileg szilárdnak. Erna személye a re-
gény mindkét erotizáló történetszálának szüzséjére negatívan és diszharmonikusan hat.

A magyar nő regénybeli imago atributorumja az eredeti alakjának ellentmondó sztere-
otip tulajdonságokból épül fel. Nemzeti büszkeségéből adódó elszántságának és becsüle-
tességének képét részben megbontják erkölcsi-erkölcstelen elvei és azok megnyilvánulásai. 

„De nagyon bátor és független nő... Önálló gondolatai vannak, nagyon.”53 Pageaux-nak 
a szereplők helyzetéről szóló elmélete alapján, éppen azok eredeti alakjának ellentmond-
va, érdekes eredményre juthatunk : Mirjam és Erna nem a kultúrember–barbár (a nyug-
talanság hordozója/amorális ember) tengely két oldalán helyezkedik el, belőlük áll össze 
a magyar nő ambivalens karaktere.

Az imago sybolorum – a nemzet szimbólumainak képeként a budapesti Parlament 
épülete szolgál. Ez merőben más, mint a szlovák szerzők körében használatos „magyar-
ságszimbólumok” : az akácok, akácligetek, és a szereplők ezekre való visszaemlékezései.

A  regényben egy, az 1989 utáni prózairodalom számára szokatlan elem, az imago 
avorum – az ősök képe is megjelenik. „– (...) Addig csak régi naptárakban láttam ma-
gyarokat, azok hunok voltak, a mongol sztyeppékről érkeztek a Dunához, szörnyű, baj-
szos férfiak, a fejükön bőrsapka, a kezükben ostor, a nyergük alatt nyers hús. Ezt elme-
sélve felkacag.”54 Balážnál ez a szimbólum viszont a komikusság/paródia egyetlen eszkö-
zeként szolgál, amivel a szerző rámutat ezen szimbólum abszurd, sztereotip voltára, jel-
legére, bár a regényben feszültségoldó szerepe is van.

Az imago linguae – a nyelv képének használata a szerzőnek az autentikus korábrázo-
lásra irányuló törekvését támasztja alá. Baláž héber kifejezéseket és a folyékony magyar 
beszédet is használja a regényben. Ez mégsem segíti elő a szöveg autentikusságát, inkább 
a problematikusság véletlenszerűen előforduló jelzéséül szolgál : „– Én is magyar vagyok 

– mondja Erna, amikor az asszonyokhoz ül, de azok az ismeretlen nőt meglátva nyom-
ban elnémulnak. És annak ellenére, hogy magyar, továbbra is bizalmatlanul nézegetik. 
Erna már a városban sétálva is észlelte, hogy alig állt meg egy beszélgető embercsoport-
nál, a magyarul folyó társalgás mindig egy pillanatra abbamaradt, és amikor az ódon 
erőd bejáratánál egy kicsiny sárgadinnyét akart vásárolni, a bajszos árus a szokásos ké-
rem szépen helyett szlovákul kérdezte : prosím, čo si želáte ?”55 A magyar nyelv használa-
tával a szereplők magukra vonják a figyelmet, ami csak növeli a köztük lévő feszültséget. 
A magyar nyelv képe a szüzsé szintjén sztereotip jelleget is kap azzal, ahogyan az aláren-
deltség–fölérendeltség tengelyén megjelenik : „– Maga is magyar zsidó ? – kérdezi szigo-
rúan a magasabbik férfi.”56

Magyarország, a regény szimbólumvilágától délre elhelyezkedő terület, nem olyan or-
szágként jelenik meg, ahol a szereplők biztonságban vagy boldognak érezhetnék magu-
kat. Erna Izraelbe menekül onnan, Mirjam a regény végén Németországba. Daniel-Henri 
Pageaux észak–dél ellentétpárjában a dél toposza képviseli a negatív oldalt. Ennek nem az 
adott ország irodalmi képe, hanem az aktuális politikai helyzet az elsődleges okozója. Az 
imago loci – a környezet képe ebben az esetben elveszíti pozitív irodalmi attribútumát.

Szabó Lovas Emőke fordítása
  

Mária Majerčáková – A Besztercebányai Bél Mátyás Egyetem Bölcsészettudományi Karán szerzett 
doktori címet. Kutatási területe az idegen (orosz, német, magyar) alakja a huszadik és a huszonegyedik 
század szlovák irodalmában.

Szabó Lovas Emőke (1988) – a pozsonyi Comenius Egyetemen végzett magyar-esztétika szakon. 
A 2016-ban indult dunszt.sk online kulturális magazin egyik szerkesztője. Királyhelmecen él.
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